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In 1917, Jespersen, relying on his acute feeling for grammatical analysis,
intuited the presence of a negation element in comparatives. There has been a
number of attempts to analyze comparative structures since then. Of transfor-
mational approaches, some seem to be quite inadequate, like that of Lees
(1961), Smith (1961), Chomsky (1965) and Dcherty and Schwartz (1967).
These cannot be treated as adeguate for the simple reason that the above
mentioned authors take Jolm is tall and Mary is tall as sentences underlying
John is taller than Mary. They seem to disregard the fact that the comparative
sentence (John is taller than Mary) does not imply that John is in fact tall, nor
does it imply that Mary is tall. There are treatments where this fact is taken into
consideration of comparative sentences in which he tries to account for the fact
that comparatives do not imply the existence of the feature compared. Thus,
taller in his view expresscs the mere relation of features in the cases of John
and Mary. Such an intepretation docs not state that the feature tall iz present
in the underlying sentences. Since there is no way to judge from the examples
quoted above whether John is in fact tall or Mary isin fact tall, Seuren proposes
that the underlying sentences should contain some information that there is an
unspecified degree of the feature tall. He, in fact, uses the term “extent”
to account for this unspecified degree. Consequently, the sentences underlying
“John is taller than Mary will be John is tall to the extent ¢ and Mary is not tall
to the extent e or John is tall to an extent to which Mary is not. Although this in-
terpretation has been severely critized by Bartsch and Vennemann (1972, 1973)
we congider it to be guito satisfactory for our purposes.

Bartsch and Vennemann seem to misintepret Scuren’s definition “to the
extent ¢’ by claiming that he has to account for two comparatives in the quoted
sentence rather than one. They paraphrasge his treatment of “extent” and try
to convince us that what he is saying is Jokn s taller than some e and Mary i3
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shorter than that «, which, we feel, 19 not what Seuren meant at all. Instead,

Bartsch and Vennemann suggest that it would be more adequate to express

the “uspecified degree of tallness™ by means of & measure funetion as applied
M

. Thus, m their intepretation, the

to the dimension Height (Tallness) — f
sentence will be represented by
f?;t{x, John} > f;‘j (v, Mary)

with, as they call it, “direct” verbalization:

The height of John is greater than the height of Mary and “better” verbali-
Zation: '

John is taller than Mary.
Such treatment, in our view, in no way differs from that of Seuren’s for what
Bartsch and Vennemann express in symbols Seuren expresses in words, One
could, for instance, choose g solution combining the two and represent the sen-
tence by means of: :

John is x tall and Mary 15 y tall

where x>y and w fadl #tall, y tall #tall
Finally, we feel that Seuren’s proposal scems to be better for the simple reason
that Bartsch and Vennemann try to explain comparative by means of campara-
tive in the “direet” verbalization of the semantic intepretation of the sentence
m ¢uestion.
Consequently, we will base our investigations on Seuren’s interpretation of the
compurative sentence,

Accordingly, the sentence

John is taller than that man (is)
will have the following deep structure:

B
.————'—'_—____ \
N]P VP
/"/r\\‘
John is Adj EP
| |
tall P NP

to Det N 8

| |
an extent
o

PP NP VP

AN N PN
P NP Det N 18 not

to which that man
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and the following rule is proposed for COMPARATIVE INTRODUCTION:
X — Adv — to an extent to — which — ¥ — not — %4

1 2 3 4 5 6 7=({optional)
1 2 {er 0  than 5 0 f|
This rule would turn the previous deep structure into:
5
NP VP
is //’H{dj BT
]
John tall er NI'I‘
S
PP NP VP
| ™~
NP Det N

than that man

is (and consequently the vacuous VI above it) may be deleted optionally
(Ross (1968)).

As Ross’ treatment necds amendment, Seuren proposes his own representa-
tion of the deep structure of the sentence, eliminating the relative approach
to “extent’’. The following is the representation of what he calls “simple com-

parative . Sentences like
He is taller than anybody
He is a taller man than Mary is a woman

(will have more complex semantic representations of. Seuren (1970:542)):

So
v ”///\Ni}’
for sc:-'me e 5,
52/':1(1\ S,
i /\N "

be tall to € John hY |

not S

He tall to e than man
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It is worth mentioning again that the element be tall to ¢ does not carry the
lexical feature tall but the whole phrase functions as a way to express “some
unspecified degree of vertical dimension”. Ross (1968) also draws our attention
to the fact that words like any and ever which usually oceur in if-clauses
and negative and interrogative sentences but not in affirmative sentences
may be also found in THAN-clauses:
He solves problems faster than any of my friends ever could.
* Any of my friends could cver solve those problems.
Could any of my friends ever solve those problems?
At no time could any of my friends ever solve these problems.
If any of my friends ever solve those problems, I'll buy vou a drink.
The negative elements cannot cccur in THAN-clauses:
*He is taller than ncbody here.
*Bill ran faster than I couldn’t.
These facts would suggest that there is a negative element present in the struc-
tures underlying the THAN-clauses.
- Following Seuren’s interpretation of the relation of comparison based on
the “extent-phrase” we shall see that the Polish sentence
Janek jest wyzszy niz Marysia.
will have a similar deep structure to that of the English sentence:
Janek jest wysoki do ¢ i Marysia nie jest wysoka do ¢
Since there seems to be no essential difference between the underlying structures
of English and Polish comparative sentences of inequality
* John is taller than Mary.
Janek jest wyiZszy niz Marysia.
we might say that the semantie intepretation of such a comparative sentence
both in English and in Polish will be:
Adj — tosomee — X and — not — Adj — toe — Y
and the following set of rules will operate to transform this semantic structure
mto its surface representation:
And — Deletion
SV — Inversion
Crperator Incorporation
more-than — Rule
Thus,
be tall to e John and not be tall to ¢ Mary
be tall to e John not be tall to e Mary
John be tall to e not Mary be tall to e
~ John be tall to ¢ more than Mary be tall to e
John be more tall to e than Mary be tall to e
John be more tall than Mary be tall

AR
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John be taller than Mary be tall 4
John be taller than Mary be = (optional)
John be taller than Mary =

John is taller than Mary
Tense has been disregarded here as much as possible to avoid unnecessary
complication. Only in the last operation it is taken into consideration to give
the final form of the comparative sentence. |

Accordingly, the same rules will operate for Polish:

by¢ wysoki do e Janek I nie hyé wysoki do e Marysia
to obtain finally: '

Janek jest wyzszy niz Marysia,

There is no need to mention that in the case of the Polish sentence additional
rules will operate in order to obtain the agreement between the adjective
wysokt, -a, -e and the noun (mase. sg. in the case of Janek and fem. sg. in the
case of Marysia).

Certain grammatical features may occur with negation, other preclude nega-
tion. Those features that show positive polarity do not ocour in the THAN-
clauses. The negative polarity features cceur in THAN-clauses even when no
overt negation element is present. Let us consider some English examples show-
ing the occurrence of those features, and their Polish EQUIVALENTS:

You have already got less support than he has.

" *He has got more support than you already have.

Juz masz mniej zwolennikéw niz on.

*On ma wiecej zwolennikéw niz ty juz masz.

I would rather carry less than he does.

*He carries more than I would rather do.

Wolalabym raczej nieéé mniej niz on.

*On niesie wiecej niz ja wolalabym.
I could just as well eat a bit more than you do.
*You eat a bit less than I could just as well do.
Moglabym wladciwie jeéé troche mniej niz ty.
*Jesz troche mnie] niz ja wladciwie moglabym.
I would pretty much like to run faster than he does.
*He runs slower than I would pretty much like to.

Bardzo hym cheiala biec szyhciej niz on.

*On biegnie wolniej niz ja hym bardzo cheiaka.

He would be far better off with less money than he has.

*He has more money than he would be far better off with. | ‘

Byloby mu znacznie lepiej z mniejsza ilofeia pienigdzy niz obecnie poalad:?“

* Posiada obecnie wiece] pieniedzy niz iloéé, z ktéra byloby mu znacznie
lepiej.

John still wants to buy more books than he can afford.
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* John can afford fewer books than he still wahts to buy,
On ciagle chee kupowaé wigcej ksigZek niZ go na to stac.
*Stad go na mniej ksigzek niz ciagle chee kupowad.
Some of the Polish equivalents sound peculiar but, on the whole, they {all into
the same pattern ag the English sentences. Items like: already, rather, just as
well, pretty (as a degree adverb), far (with comparison), still do not allow for
sentence negation.

On the other hand, in English negative polarity items like much, be all that,
bother, lift a finger, care to, far + need, infinitive, can possibly, the slighiest, budge
can help and can stand/bear, or at all ocour in THAN-clauses.

-The emperor was more inclined to amuse himself than to do much for his
country.

That amount of spaghetti was more than I was at all kecn to eat.

That is more than he will hother thinking of.

John’s laziness wag stronger then his willingness to lift a finger.

The fifth glass was more than I cared to drink.

I’ve solved lots of more difficult problems than the has got very far even

in understanding.

John runs faster than he need run.

He was a greater bore than I could possibly put up with.

He went further than I had the slighest intention of going.

Given their characters it is much easier for Bill to give in than for John

to even budge.

My urge to steal was stronger than I could help.

The sound of her voice was more than I could stand.

This is more serious than I would have believed at all possible.

Not all of the above examples can be rendered in Polish without drastic changes
in their structures. Those that can, however, back up the assumption that the
negative polarity element may occur in the Than-clauses.

Any and ever mentioned above in Ross’ emmplcs may also appear in
Polish equivalent structures:

Zalatwial interesantéw grzecznie] niz ktokolwiek kiedykolwiek przedtem.

There is also independent evidence (Joly (1967) and Konig (1970)) sup-
-porting the assumption that there is a negative element in the underlying struc-
ture of comparatives. In many dialects of English nor is used instead of than,

I know better nor that. {Worcestershire)

Bill can read faster nor a dog can trot. (London)

He’s richer nor you’ll be. (Louisiana, U.S.A.)

Nor looks backward and links the second clause of a comparative sentence to
the first {coordinating function). It looks forward and it signifies that the se-
cond clause is involved in the negative movement (negating function). Than
operates exactly in the same way (Joly (1967 : 29})).
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" Than has ponne (by which not) as its etymology and in Old English corres-
ponds directly to a derivational stage as in -

John is tall to an extent to which that man is not.

Moreover, the assumption provides explanation for the negation element in the
comparative structures of other languages such as French, Spanish, Italian,

Welsh, Latin and New High German, and for the existent of a negatmn copying
transformation in dialeet of English such as Cockney.

He has never been no good to no woman not never,

As for Polish dialects, we have not been able to find suitable examples
with negation actually present in the surface structure but in Briickner (1957
354), the words nizby, niz(e) receive the following comments:

““...przy poréwnaniach, ktére Slowianin stale w przeczenie ubiera, np. wigkszy
niz ty’’ {used in comparison where a Slav always uses negation).

There are, however, comparative sentences in Polish that do not contain
niz in their gurface structures:

Janek jest wyiszy od Marysi.

But such sentences are fully synonymous to those using ni2 and therefore their
underlying structure will have the clement of negation.

In conclusion, we may say that the Polish language provides evidence in
favour of the assumption that the element of negation is present in the compara-
tive sentences expressing inequality of features, and that element of negation,
though not always present in the surface structure, occurs in the than-clauses.
As may be seen from the examples quoted in this paper, it is clear that not all
English comparative sentences have their Polish equivalents, at least in their
surface representations, but the examination of their deep structures proves
the assumption that some element of negation is present in the comparison
of inequality.
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